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Slovo úvodem 

 

Vančurovy knížky výrazně promlouvaly k čtenářům v době, kdy byly 

převáděny z autorského rukopisu do knižního vydání. Ani čas na 

jejich hodnotě neubral. Ba naopak. Jsou vydávány a čteny i dnes. 

Slovy Milana Blahynky, významného literárního kritika a historika, 

„vyznačují se hlubokou kulturou slova, myšlenek, jednáním. 

Vyzařuje z nich úcta k mateřštině, k národní minulosti. Vedou 

čtenáře k novému slohu, nejen uměleckému, ale životnímu: 

k životu plnému, tvůrčímu, nesobecky bohatému.“ 

Nesporné hodnoty Vančurova díla přímo vybízejí, aby byly 

zpřístupněny dalším, tj. nečeských čtenářům. Mnohým, co četli 

některé z Vančurových děl, se může zdát velmi obtížné až nemožné 

udělat jazykový překlad. Zprostředkování Vančurových prací cizímu 

čtenáři je velkou výzvou jen pro zdatné překladatele. Vyžaduje 

dokonalou znalost autorových textů, jazykových zvláštností a 

archaismů, stylistických obratů, citu pro reálie, aby i cizí čtenář měl 

z četby stejný zážitek a pocity jako čtenář český.  

Tato brožurka, kterou berete do rukou, si klade drobný cíl – ukázat 

na erudici, zájem a šíři překladatelské práce díla Vančury. Byl 

vybrán jeden příběh z novely Rozmarné léto, na němž jsou 

prezentovány překlady do deseti jazyků: polštiny, němčiny, 

maďarštiny, ruštiny, slovenštiny, bulharštiny, angličtiny, 

španělštiny, italštiny, francouzštiny. 

Každý z těchto překladatelských počinů by si zasloužil krátké glosy, 

přibližující práci toho kterého překladatele, jeho vztah k českému 

jazyku a kultuře, vztah k Vančurovi apod. Není snadné nahlédnout 

pod pokličku motivů, jejichž výsledkem je cizojazyčný překlad. 
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Mnohé odvál čas nebo čeká na doplnění. Drobné glosy lze v tuto 

chvíli udělat ke dvěma překladům. 

První glosa má vztah k vůbec prvému překladu Rozmarného léta do 

španělštiny, jenž inicioval Spolek Vladislava Vančury. Ke spolupráci 

byla přizvána vynikající překladatelka Eva Mánková a ještě 

kubánský bohemista Sergia Valdéz. Při uvedení knížky do světa 

zazněla tato slova: „Vydání španělské verze Rozmarného léta je 

krásným zrnkem písku v nikdy nekončícím díle sbližování kultur a 

světů, které my všichni zastupujeme“.  Byla pronesena v lednu 2008 

ústy paní Montalvo Ávaréz, chargé d´affaires Kubánské republiky 

v Praze.  

Druhá glosa je malým vyznáním bulharského bohemisty a 

překladatele Vasila Samokovlieva: „Mám moc rád Vladislava 

Vančuru  a jeho tvorbu. Jako překladatel do bulharštiny jsem měl to 

velké štěstí přeložit tři jeho díla. Jsou to Pekař Jan Marchoul, 

Rozmarné léto a Markéta Lazarová, což mi přineslo radost a 

uznání.“ Za překlad Rozmarného léta obdržel Vasil Samokovliev 

nejprestižnější profesionální cenu Svazu bulharských překladatelů 

za nejlepší překlad roku 1995.  

Cizojazyčné překlady Rozmarného léta mají v řadě případů svou 

osobitou výtvarnou a grafickou podobu. Proto i v brožuře 

překladové texty jsou doprovázeny obrázky příslušných vydání.  

Spolek Vladislava Vančury, který připravil rovněž výstavu 

uměleckých překladů Rozmarného léta v hájeckém infocentru u 

příležitosti 125. výroční narození autora, byl by rád, kdyby brožura 

posloužila  k rozšíření povědomí o díle Vladislava Vančury a přispěla  

čtenáři k nahlédnutí do tajů cizích jazyků.  

Ladislav Ludvík 
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Ukázka z prvního vydání Rozmarného léta v roce 1926 

 

 

 
 
 
 

 

Vladislav Vančura: Rozmarné léto. Praha: Odeon – J. Fromek, 1926. Str. 8-10. 

Taktéž Praha:  Družstevní práce, 1926. 
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Polský překlad 

 

 

 

 

 

 

Vladislav Vančura: Kapryśne lato. Katowice: Śląsk, 1964.  

Překlad Zdzisław Hierowski. Str. 15. 
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Německý překlad 

 

 

 

Vladislav Vančura: Launischer Sommer. Berlin: Rűtten Loening, 1971.  

Překlad Gustav Just. Str. 11-12. 
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Maďarský překlad 

 

 

 

Vladislav Vančura: Szeszélyes nyár. Budapest: Magyar Helikon Kiadó, 1974. 

Překlad Andrew Zador. Str. 9-10. 
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 Ruský překlad 

 

 

 

 

Владислав Ванчура. Избранное в 2 томах. Москвa: Художественная 
литература, 1982. 

Перевод: Д. Горбова. Стр. 232. 

 

 

 

http://www.ozon.ru/brand/856367/
http://www.ozon.ru/brand/856367/
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Slovenský překlad 

 

 

 

 

 

Vančura, Vladislav: Markéta Lazarová. Rozmarné leto.  

Bratislava: Slovenský spisovateľ 1990. 237 s.  

Preklad: Daniel Hevier. Str. 145-146. 
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Bulharský překlad 

 

 

 

 

 

 

 
Владислав Ванчура: Капризно лято.Малка чешка библиотека Nº 2/1995. 

София: Софийски университет „Св. Климент Охридски“, 1995. 

Превод Васил Самоковлиев. Стр. 6. 
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Anglický překlad 

 

 

Vladislav Vančura: Summer of Caprice. Prague: Charles University in Prague, 

2006.  

Překlad: Mark Corner. Str. 14-16. 
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Španělský překlad 

 

 

 

 

Vladislav Vančura: Un verano caprichoso. Háj ve Slezsku: Orego, 2008.  

Překlad: Eva Mánková. Str. 16. 
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Italský překlad 

 

Vladislav Vančura: Un`estate capricciosa. Praga: Universitas Cardina di Praga, 

2013. Překlad: Dario Massimi. Str. 14-16. 
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Francouzský překlad 

 

 

Vladislav Vančura: Un été copricieux. Prague: Université Charles de Prague, 2014. 

Překlad: Jan Rubeš. Str. 14-15. 



25 
 

 

 

 

 

 

 

*   *   * 
 

 

 

 



26 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



27 
 

 

Obsah 

 

     Slovo úvodem     1 

     Ukázky z Rozmarného léta 

              První vydání z roku 1926                     4 

Polský překlad       6 

Německý překlad      8 

Maďarský překlad    10 

Ruský překlad      12 

Slovenský překlad     14 

Bulharský překlad     16 

Anglický překlad     18 

Španělský překlad     20 

Italský překlad      22 

Francouzský překlad    24 

  



28 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



29 
 

 

Rozmarné léto  

je taky kulturně společenským festivalem v Háji ve Slezsku. Tradice 

byla založena v roce 1991 u příležitosti 100. výroční narození 

Vladislava Vančury v Háji ve Slezsku. Od té doby je místem, kam 

přijíždějí osobnosti kulturního, politického a veřejného života. 

Kupříkladu zde byli básníci Miroslav Florian, Karel Sýs, Karel Boušek, 

prozaici Alexej Pludek, Jiří Stano, poslanci Parlamentu České 

republiky, senátoři, první československý kosmonaut Vladimír 

Remek a další. Setkávají se zde lidé, co si oblíbili Vančuru, 

festivalový program a slezskou krajinu pod Ostrou hůrkou.  

Organizátorem akce je Spolek Vladislava Vančury Háj ve Slezsku, 

pro jehož členy a příznivce se stává měsíc červen svátkem v jejich 

činnosti. 

 

 

Kresba Miroslava Psoty 
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